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compte pas moins de ioooo têtes de bétail dans les étables beef catltle fed in the distillery byres of Canada every
des distilleries du Canada, qui sont nourries chaque année grains, which, unlike brewery grains, have underr,
de grains qui (non comme la dréche) ont été soumis à la process of fermentation, and consequently would be'-
fermentation, et par conséquent contiendraient probablement likely to contain varions produets of fermentation, Yet
plus de produits fermentes; on n'a pas encore découvert, not find that they are injurious to the health of cattle-
ce dant, que ces grains aient affecté la santé du bétail. Board of Health are ta bc commended on the signs of 9,C Burýau d'Hygiène mérite des félicitations pour l'in- ing interest in the milk question; it has a very iln
térêt qu'il témoigne à la question du lait; il y va de la bearing on the publie health, and in this they may re
santé publique, et il peut compter non seulement sur la sym- only on the sympathy, but the active co-operation of the
patrie, mais aussi sur la coopération active du public et and professional men of the City.
des hommes de profession de la Ville.

Yours trulyVotre dévoué, etc.,
(Signé) D. McEACHRAN,

Inspecteur-en-chef du Bétail. (Signed) D. MeEACýýChief Inspect'r 0,

Vallusion fort opportune que fait le Dr. McEachran à la
question du lait, appuyée par la lettre ci-dessus. rend s9n

0 ýon plus digne de confiance, et démontre clairement au Dr. McEachran's timely allusion ta the milk question 17
lelle qu'il ne doit pas confondre les ingrédients propres et -a opinion all the more reliable, and taken with bisulubles qui entrent dans la composition de la drèche avec in
ce qu'on est convenu d'appeler "les saletés des distilleries et a whale, clearly demonstrates ta the publie that thél

not col the clean and health givmg factors Whii*la nnçure de la ville." make up brewer's grain with that wbieh has beeaCette distinction est clairement établie dans une commu- "distillery slops and city swill".nication adressée dernièrement aux " Mutual Brewers" par This distinction is clearly set forth in a comInune haute autorité, le docteur G.-P. Girdwood. Cette lettre, addressed some time ago ta the Mutual Brewera, by 00datée du Laboratoire Chimique de l'Université McGill, est au authority as Dr. G. P. Girdwood. The letter 'Wbicbërnpreinte du prestige et de l'autorité de son auteur: ftoni the Chel 1.&boratory Faculty. of Meditillé,

Messieurs, University, and which brings with it the prestige and
of itB author, reads.as follows-

En réponse à votre lettre par laquelle vous attirez mon
attention sur l'entrefilet des journaux quotidiens qui publient
que le Bureau d'Hygiène est à faire l'examen du lait qpi
nous est fourni, et que ce lait ayant été soumis à une ana- my

"Gentlemen:-In reply ta your letter calling mY
lyse devant y révéler la ýrésence de bi-chroinate de potas- ta the paragraphs which have been in thle dail
sium, des mesures ont été prises pour défendre de semr aux that the Health Departmeent aarree investigating

hes laitières de la drèche en nourriture. and having analysed for Bicromate f Pa 951
Le bi-chrol de potassium est un poison si violent que steps have been taken ta stop the use of brewer's

son emploi, dans la préparation des aliments, ne devrait pas feeding cows.
être toléré, et les laitiers, s'il s'en trouve qui en font usage, Bieromate of Potash in such an active PIM

'devraient être punis. Il en est autrement de la drèche; je should not bc allowed ta enter into articles Of f y -
n'y vois aucune objection. Le brasseur se pourvoit du milkmen, if sueh there bc who use it, shouid be puui8l''1311 -

-arché; et passant par le use of brewer's grains is quite a different matter. Il.meilleur grain que lui offre le m 
é Wtbwàge, tous les germes qui pourraient se trouver dans ce no objection whatever. The brewer obtains thé Wt

grain sont détruits. the market; by the ürocess they are put thèough. in
La drèche diffère des grains de distilleriq qui ont subi all germa that miglit possioly be present are destrül

..la. fermentation; ces derniers peuvent contenir toute espèce Brewer'a grains are not like distillera' gr î t
de germes, bons, mauvais ou neutres, tandis que la drèche, undergone fermentation, and may thus contain "JI
sous le rapport des ferments, est supérieure (venant ton- germs, good, bad and indifferent. Brewer's iJ1î
jours directement du brassin chaud) au grain des silos tant to ferments are better, comiug as they do airect frol,vantés et employés pour fournir de la nourriture au bétail, much extol,mash tun, than the ensilage, now sa much le
grain pressé en tas et subissant -une sorte de fermentation for feeding cattle, and whieh in staked in close
qui ferait découvrir à qui, y regarderait de près une abon- undergo a kind of fermentation, and whieh if exam

_dance de izermes différents, be found ta contain ferments of different kinds in
Bien à vous, etc,

(Signé) G.-P. GIRDWOOD. Yours tl
(Signel G. P. GIRDWOOll

En discutant toute question d'importance vitale pour les
Masses, 1*1 convient d'écarter des détails techniques ou d'un
càractère trop 9cientique, et dans cet esprit a été préparée
là simple description suivante des procédés par lesquels

elle démontrera clairement ît in always a wise policy in the discussion ai 9
.:,.F6rge est convertie en drèche, vital importance ta the masses, ta ayoid detai a

que cette transformation ne produit rien qui puisse affecter technical or too acientifie a character, and with thW
la santé du bétail, ni compromettre l'excellence du lait des view, the fellowing plain description of the prl

barley in created into what in termed brewer a gr.Ains,
L'orge, qui est toujours choisie avec soin est (i) trem- prepared, showing mont eanclugivelly that the tra

dans de l'eau durant 5o à 7o heures. Elle est ensuite produces nothing that in Dot conducive ta the KW
inibe en couches sur des planches où on la laisse germer; the stock, and excellence of their &Oduct.
ers couches s'amincissent graduellement à force d'être te- The bal alwayé carefully selected, (1),

iLý '.,iburnées à intervalles répilliers afin de favoriser la germina- water fer from 50 te 70 bouts. It la thon put
tion de la -lumule du grain; lorsque cette oi)ération est suf- allowed ta Serminate on the floors, in beds
lisamment 'avancée, l'orge est déposée au réchaud et séchée. and thinner, being turned et regular interl ta
Awprès avoir été dépouillée de ses radicules ou germes, et, groVâh of the alero8pire or plumule up the baek 0l'Wété broyée, elle est prête pour le brassin ou cuve and whan that in oÙeiciently advanced thebrasser. the kiln, dried de a or eMluile,pnveil of its rootlet

F, Cette orge broyée est mélangée avec de l'eau, dans le crushing in ready for the ma h tl
hrasýin, à une température de 170 F., et après y avoir été -In the mash tun the erushed malt in mixed With
en étai d'ébullition durant deux à trois heures, l'extrait ou temperature of, nay 170 F., and, after standing 00
moût est coulé dans une chaudière de cuivre. La drèche cet three hauts, the extract or wort in let off intOl tW'
de nouveau arrosée d'eau, pour qu'elle soit pénétrée à tra- - back. Then more water in oparged or i5prinkled al
vm toute sa masse, èt va rejoindre celle qui l'a précédée whieh water permeateà the ma,", and rejoibe its

Aabs lachaudière'de cuivre, où, sous le nom de moût, elle in tlw boiliiig-back, or coper, and, underit la cuisq 

gaies throuigh the unual eîiýeJkri f-iý ---- OLhd the

siibi on ordinaire avec le houblon, et la fermentation ooking with hop9,=ý Ule f
avec du levain, jusqu'à ce qu'elle -devienne bière. Dc,5 heu- with yeast, until it beemes beer. The whole

>ý re à 9ýý heures suffisent "ur produire de la dréche, à grains, from the firgt miking, with hot Wt« ta tbê
crmmen'cer du premier mélange avec de l'eau chaude à running off of the last sparge, does net al more

h11ý aller 'Jusqtau. dernier arrosage! 5 ta 5 1-2 hauts.
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enidu Chan- At wh1at period therefoi. oï the pro(
Uit maisain tHl latudkchne t. plave, reiidvi

?ale intlo that l elh feeding 111j
réponlre à diNo reasonabje 11xaIl eau 11111%

le la 11(mr- thali to Uonf1es.s that, the oppolluts ol
clit échoué, ýuice ef f ood for Iivesý ae con
futées, noli out their. Ileldtht thleir contenition
mais aussi fuUyI refuted, llot offly by soienue ilnd

CUIllIIIsne
la compn- A, for t~he luitr lmeý factors Mhivhg
1iimenlationi gau, feu- ruilark, on nutrition gelueru
sujet qui pre4ulnderstalnding ou hIe sb~t

lhere are ini the main, t\%o objecta, t(
euxnhi~t~ tion: die Unle is to -- l-1e ii.. ,~d.
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d'êre relpéeet qui'il faut là donner au bétail aussitôt que and should bc. fed as slmo as possible if ter bigt
possbleaprs q'onl'a sortie de la brasserie, afinx d'emnpê order to prevent *tecay. D)elay will dmih-h

chrquel ne se gte. Tout retard diminue sa valeur fodder, thoughîi as by nio means thinjri h

comefourrage, bien qu'elle lie puisse être préjudiciable the animals aiud thieir milk that bas been frqetY

au nimaux *1i au lait commxe on le prétendait à tort au erronoUsly elaiuted in former times.
VK ~~~It miay also bc of interest to persons wbolokt

Ilsr sans doute intéressant, pour ceux qui tournient leu,'rs land for guidanc in ail matters iertainiugtoth
rgrsdu côté de la mnère-patrie pour se guider dans e- feeding of co-ws, Iuorses, etc., to quota theinin.

leaedes vaches, chevaux, etc., de connaître l'bpiniion d'ii dn editor ývho bas lived in Great Britain. Sek,
junlsecanadienu qui a séjourné dans la Grande-Breta- er1gantésgnlmney

yne Prlant dela drècIie,ce monsieur dit:

Nou avons eu autant d'expérience dans uýisage de la "We have 11.4 as much experience in these

drce or lalimentation des vaches laitiè,res, des chevaux, grains for mileh cowps, herses, swine, and ewsa

de oc t~ de s moutons que la plupart des autres éleveurs. Our family's private brew-house ti Kent, Egad

Dasnotre basreprivée de Kent. (Angleterre), nous a brewer ývodcnaléel a eiglit-quai'teronie. l

avoscoutume de broyer 64 boisseaux de mualt à chaque b~usheia of manlt each brewtng. The. whoPO

brsag.'oute la dfrèche était donnée au bétail de la fer- (elinsedmat) wasgven f the etc o h

me. même hose se pratqui à la brasserie de Sir Per- The esae was doncwith thelu at SxPri

civl Hrt yke, a chtea Lulinston, 1Kent> et à celle private brew-bouse, of about theaie ai

deM enner, du château Welnvos, Glamorgansliire (Galles <Jastle, Kent, and Mr. Jenne>r, of yVenvos Cs

duSd.Nous savons personneement que de la drèche shi,S Wales, pused the saineplan. h "

a éé eploéepour nourrir du bétail en Angleterre, et nous the. use of ganthat came nder m eSn

n'avons jam ietendu dire que ce produi était nuidsible in Englad, an i no one instance did wehgte

aux animaux. isifnationi tt the. e .1tso grains as a fo WB
"Tos ls litirsde ondesdemon temups, emxplo>yaient to eattle.

au ois 50 oiseux e rèliepor hacunne de leurs ge a
vaces t nus 'avns amas etenu dre ciie ce fourrage VeyLnomikain ydyg t1

ofgris e anu erha ohi wsan W

é.at rjuiibl uxvchse lsclet, e liiesn o nyhrmaiin o h cw r oth U
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Sle lait des vaches

es nourries avec de
c en convenir, ajou-
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ýev.r Sturtevant dit:
ie la drèche à l'état
hie, ni préjudiciable

nière si claire et si
Is sceptiques que la
bétail de ferme.

In respect to taste, flavor and apj
as regards keeping quality, xnod
or the brewers' grains fed inilk u
sion, hie continues, must be that 1
and valuable food for milch cows.'

Concluding his report, Director
"The trials also indicate very sti
the food was neither injurious to
quality of the inilk for htunan coý

The above facts, given in a ma
understand will, nio dotibt, convir
there is nothing in brewers' grain
thae suceessful f eeding of fan st

â"rXW Ec:
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ployé., ait cli;iiiffage de l'ýli)tel de ViIIE! et Combien ,o1it-il,.ý "5--Wbat are the duties of Supt, Drouin andýw
payés? control of %vhat Committee is lie placed?

ý5. Olielles solit les cliarieý, he supply of th'
g (111 

Droiiiii týt 
any tenders ealled for

(le q11elýe Commission -ed for the heatiiig of the City Hall?
A-t-on demandé des soiirniýsions iotir la fý)tiriiitiire .7-Who supplies sueli eoal, and at what price y

(lit charh(ýii destiné ait cliaiiffage (le l'Hôtel d'. viii-1
"8-\%hat was the ainotint expended this year

7. Qili fournit ce charbon, et à quel prixý
8, Quel montant déPenýé7 Cette aimée, pour cet

-ipproý isiolilleillerit ? V. At the requet of Ald. HEBERT, the FintMee CO
la derrailde Cit -1 È Werg, i-eqiiested to reply to the following questiOnsý

M_ I«éclieviii 1 f'ýFk'r, la commis
!ýion (les Finances eý;t priée de répondre aux qiwstioiis siii- it to their knowiedge that the Editor Of the

valite., cipâl Gazette" declared to the reporter of "I'a Presse

1. E'st-il à la Coli naissance (le la Commission deý Viiiaii- itY 11all, that hereafter lie ýVOUld refjjS(ý to 001111ru

ces que le rédacteur (le La Gaý:ettc ýlliiii;L-ibÉil(, a déclaré ait iiiiii the item -eiiiiiig the eorporation?

reporter de La Presse. dans l'i-lôtoi (le \'i'le, qu'il refuserait the Fiiiiiiiee Coiiiiiiittee intend. to put R stop,

à l'a\eiiir (le coninîwiiqii(ýr audit rý,,porter le., iiotivelles qui of powei' whert-I)v a ilewspaper i"ý favored

concernent le gouvernement civique? triment of atiother?
î< 2. La Conimission a-t-elle l'intention qu'il y therc iiot ait article iii the Rule: of1 e ait - abti.-ý (le pouvoir ** en favorisant iiii journal ait

ment d'un autre' 
ding all eivie ofiieials to serve allY other master th

3ý N'y a-t-il pas iiii article, dý1iis les Rýg1cS du Coilscil,
qui défend à tout employé civique (le ;et-vir 1111 attire il 1 aître "' 4-Is the Editor of the "Munieipal Gazette'

que. le Co1iseilý' from observing this rule?"

4. Est-ce (tue le rédactýiii- (le ]a Gaci-ftc est 13. At the request of Ald, IIEBERI,, the Rotid

M exeilipté d'observer ce règlement Nere requested to reply to the following (Iiiest]ODýq-

-i ýj. A la demande de IM, l'éclieýiii la Coin- i.-Js tliere a mari by the naine of Corierre
,si(iii (le 1. Voirie est priée (lejý a -épolidre, aux tile outremont Qtearry,

suivantes: r"o
'ý2.-,Dtnce, the 18t. Jalitiary, 1904, foi-

1. Se trouve-t-il iiii M. Cfiderre (lui travaille aux car-
%vork lias he been paid?

rières (I'Otitreinc)tit
2. le ier janvier ioo4, pour conibieii (le jours 3.-Wliat was lie doing? What were his d

ol'oiivrage a-t-il été payé-, 1.-liow intich is lie paid per da
.1 y -

3- Quel travail a-t-il fait : quel a été Soi] emploi d
5-Give 

the 
naine 

of 
the 

Alderinaii 

wh()

4ý COMbieil est-il payé, par jour? Barlow to gi-vé,
pointcd 1 Whoi gave orders to Mr.

Quel est l'échevin qui lui a proctiré soit emploi; qui a 1)1(-)Vlllen«t?
dýýiiitè à M. Barlow l'ordre de l'employer

6. À quelle date. exactement? what date exactly?

7. Quel est le contremaître en charge (le la carrière. et iK the foreinait. in eharge of the cj11arrYeý-,

qui cri a la respotisabiiité? i,; responsible therefor?

S. Ce Contremaître a-t-il travaillé depuis le jer janvier this foreman been %vorking sine-e the lg'4;

1904 1904 D
o,

o. A-t-il fait travailler des hommes 1 9.-Have any men work-ed under liiriiý
Io. Si oui. Combien d'fi orn a-t-il fait travýtiller, corii- jo.-If so, how many, and how long a-Ve

bien (le temps ces hommes oirt-ils travaillé et à quelle d, t
exactement? ed and oit what dates exactly?

il, Stir l'ordre de (lui' ij,-Upon whose orders'
12. Se trotive-t-il, dan's les iiiiiiiites de la Commis i2.-Is thère any resolution in the Miulttesiori

de la Voirie, iiiie résoltitioil polir faire cormiiý?ncer le,,; ira- Road Conimittee as to wlien the work is tO

vaux ou les faire finir? Cease',

J,
AVIS PE

14. De M. l'échevin Vailières: pour aliieti(it-r le règleinelit 14. By Ald. Vallières, to amena by- a%,ý 2

-x)rtant le No 299; Concernant les égofits. .....

15. Fr(hn Road Gornmittee, to amena RTt-ý

i,ý. De la Commission d-,ý la Voirie, pour amender l'arti- Charter.
cle 4ýà7 de la Charte (le la Ville. -oui RÀ)adComniittee, to amend lion'OlOell,

16. De la Commission We la Voirie, pour amender la ligne Ilatil street.
licmolognée de 'la rtié. Saint-Paul.

ýkyýe S On motion of Ald. LARIVIERE. e
& tir proposition (le -M. l'échevin 1,ýARI\,'lERF,. appuyé TuRý?ER, it waspar M. l'échevin TURNER, il est.Ï Que lesdits rapports soient adoptés,, vedRésolu. Resoived: Tliat said reports bc recei Of

17ý De la Commission de la Voitie, pour amender l'ar- 17. Front Road (ýommittPe, to amena 1tý 450

ticie 45o de la Charte de la Ville
M. l'échevin LARIVIERE. appuyé par 2M. l'échevin ided by. Ald,,

TU RN ER Ald. LARIVIERE moved, secoi
'lThat said report he, re,,efive(l and adopte(V1.

ProPose: Que ledit règlement soit adopté.
Le Conseil se partage stir cette propositi(yri: 'l'lie Cotincil divided
Pour: Vallières, Larivière, Saint-Denis. Robertson. Dage- )'cas: Vallières. Larivière. St. Denis,

nais, Robillard, Turner. Wilson, L.-A. Lapointe, ffiimbraY nais, Pobillard, Tumer, Wilson, L. . La
eicard, Walsh, Ne].voil, Stearris, Lcniay, Couture, Hébert, Le ay, . oL1tý9
Sastieri. -Marchand. Leclaire, Protilx. Paqiiiii et DtiqLietteý- Ricard. Walsh, Nelson, Stearns, Iiinarchand, Leclaire, ProillX,
23 Bastien, Mý q

'c 'ativageau, Pavette et -2,3.
antre: Cleariline, S I)eSerres,-4,

L. -irop(sition est ainsi emportée et il est Nays. Clearihue, Sativageau, P"ette and. De
Résôlu: En coii,.wqueiice.
-iS. De la Commission de la Voirie pour amender le 1 cir- So it was carried and

cuit de la ri-le Guy, Beaver Hall et avenue Delorimier, Resolved: Accordingly.

M. l'échevin, LARIVIFRE. appuyé liai, M. leécheviv 18. Front Road Committeè to amena Guy, BOU

TURNER, DeLorirnièr aye. ronté.
Prap ose.- pue ledit rapport sait adopté. Ald,
Ni. [*échevin VALLIF 1_ l'échevin Ald. LARIVIERE moved, seconded y

,RES. appuyé par 1ý L.-A.
LAPOINTE, proýose cri That said report bc received and adoPted,"

Amendement: Que ledit rapport soit retourné à la Coin- Moved'in amendment by Ald, VALLI
Ml',$h)ll de la Voirie pour qu'elle y j oigne un rapport sur Ald. L A. LAPOINTt.- "That said reO
l'tnJýcnte intervenue entre la Ville et le Gouvernement pro- back to the Road Committce for a -report
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Sur proposition de M. l'échevin VALLIERES, appuyé par On motion*ôf Ald. VALLIERES, seconded bý
M. l'échevin L.-A. LAPOINTE, il est LAPOINTr, it was

Résolu: Quýý ledit règlement soit maintenant lu une troi- Resolved: That said by-law bc now red a third,,
sième fois. Said by-law was accordingly read a third tilne,

Ledit rýglement est en cons -ience lu une troisième fois.
Sur proposition de M. l'échevin VALLIFRES, appuyé par On motion of Ald. VALLIERES, seconded bY

%1« l'échevin L.-A. LAPOINTE, il est A. LAPOINTE, it was

Résolu: Que ledit règlement soit grossoyé et présenté à Resolved: That said by-law bc engrossed andpr
5: -Maire et aii -reffier de la Ville pour qu'ils His Worship the Mayor and City Clerk for theiT 61

Yappcsent leur signature.
29. L'ordre du jour étant Iii pour prendre en considéra- 29. The order of the day beinZ read to

of motion by Ald. L. A. LAPOINTE to amend by
ticn un avis de motion présenté par M. l'échevin L.-A. minal Ry. Co.
LAPOINTE, à l'effet d'amender le règlement re Compagnie
de Tramway du Terminal, On motion of Ald. LAPOINTE, seconded bY

Sur proposition de M. l'échevin LAPOINTE, appuyé ,,, QUETTE, it was
M. l'échevin DUQUETTE, il est Resolved: That the City Clerk be instructed

by-law accordingly and to give the
Résolu: Que le greffier de la Ville soit prié de dresser saine its

uli-projet de règlement dans ce sens, et de lui donner sa order of the day.
place sur l'ordre du jour.

3o. The order of the day being read for thé 2àd"
30- L'ordre du jour étant lu Dour adopter en 2ème et 3ème reading of the following by-law to aniend. bY-lile

lectures du règlement suivant à l'effet d'amender le NO 236
re contributions foncières, taxes et licenses assessnients, taxes and licenses:

Règlement amendant le règlement NO. 236 concernant les con- By-law to amend By-law NO. 236, entitled "BY-le

tributions foncières les taxes et les permis (licences). ing assessments, taxes and Iicenses".

À Pasâernblée, etc. At the meeting, etc.

Il est ordonné et statué, etc. It was ordained and enacted, etc.
ternis

Sect. I.-Dans le présent règlement, les termes suivants au- Section 1. In this By-Law, the following
ront la signification qui leur est respectivement assi.piiée: the meanings respectively assigned to thom:

Commerçant ambulant s'applique à toute personne ayant (a) Itinerant trader shah apply to eyery rso11ý
Éý" en sa possession pour les vendre des marchandises de quelque his possession for sale, any goods of any descriP.

-nature que ce soiL et les, vendant ou les offrant en vente, de everand selling or offering the saine for salefrern ýJ
porte en porte, ou de magasin en magasin. or from store to store. any person k-à-brac s'applique à toute pprsonne(b) Marchand de brie (b) Junk dealer sball. apply to
tenant un magasin, entrepôt, cour ou autre lieu dans la Ville warehouse, yard or other place in the city Of
de -Montréal pour l'achat ou la vente ou l'échange, on gros ou purehase or the sale or the exchange, w 0]
eri détail, de ferrailles ou autres vieux métaux de tous genres, scrap iron or of any other kind of old eta
vieux meubles ou effets mobiliers ayant déjà servi (compre- second-hand houseliold effects (com risin all tbfLtý,
nant tout ce qui constitue l'ameublement d'une maison d'ha- of the furniý3hing of a dwelling-house or Of
bitatýon ou d'un bureau, ou les garnitures d'un magasin), fixtures) old bottles, rags or other cast 0 artiel
vieilles bouteilles, guenilles ou autres objets de rebut. -baud dealer shall apply to anY Pero(c) Second(c) Xaxch@»d d'effets d'occasion s'applique A toute person- ace in the City-
me :tenant un magasin, entrepôt, 'cour ou autre lieu dans la store, warehouse, yard or other Pl
Ville de Montréal pour Fachat au la vente ou l'échange, en for the purebase or the sale or thé exchange,or illere''second-hand articles, goods waresgros où en détail, d'arbelc-&, effèts ou marchandises de secon- 'or euriositie8,
det mair4 y compris- les. antiquailles, vieilles statuettes ou cluding antiquities, old statuettes thr.ý7 'tks. shall include from one tc?euriosi (d) Bowling AI fbat ..,

i,ý . (d) jeu de quilles comprend d'une - il trois aitées sur les- ývhieh the game is played, but provided that,to e
quelles on joue, mais pourvu que, lorsqu'il y a plus d'une al- more than one alley, thoy bc contiguous

si me can bc played on theril at the,
:1,4 elles soient contigües et qu'une même partie puisse être that the saine ga

boep,
"r les trois en même temps. include everY s(e) Publie Laundry shall in whiel,(e) Bumderie publique comprend tout magasin, atelier, lo- dwelling-house or building whatsoever

gement ou7hàtiment quelconque, où l'on blanchit ou repasse washed or ironed for the publie, but not the Pr'
i7 dû linge pour le publie, mais non le logement privé d'une of a washerwoman who k al

ïýlanchissetàe qui fait ce travail seule ou avecl'un des merci- member of her family.
bres de sa famiiie. hoif) Hôpital privé comprend toute maiàon ou bâtiment quel- (f) Private Hospital shall include ever vhich
cônque, à l'exclusion des hôpitaux publies, où l'on garde des whatsoever, excepting publio hospitals, in N phyJ5'
malades, moyennant rétribution, sous les soins d'un niéde- are kept, for payment, un.der the care of a
ci d'une garde-malade, ou d'une sage-femme. or a mid-wife.

(g) Agent d'immeubles comprend toute personne, société, (g) Real estate Agent shall include everY Por
syndicat-ou corporation, quelle que soit sa profession ou oc- dicate or corporation, whatever 1lis profe;sieu

1--càtlmti6n, qui.vendou offre en vente, échange ou offre à échan- tion may be, who or whicli sells or offers for--
-ger,: administre. ou loue des immeubles ou propriétés immobi- offers to, exchange, mariages or leases inlWGýo&

appartenant à d'autres ou qui perçoit desloyers d'im- tate P perties belongimg to others, or colleétol,
;Pouble ou d'immeubles pour.d'autres, mais non l'avocat ni le veablersoor real estate properties for 0 orge but
ilôtaire'qui tient un bureau d'avocat ou de notaireý et qui, cate or notaxy having an advocate's or notaxY"

,2, océasionnellement et dans le cours ordinRire de ses affaires Occasionally, and in the ordinary course Of
;ý.proféssionnolIes, vend ou achète des immeubles pour d'autres business, sells or purchaseia immoveables for 0

ou. les.loue ou fait des placements pour ses clients. the saine or makes investments for his clients
Sera aussi réputk, agent d'immeubles, aux terme s du présent Shall also be héld to be a Real Estate Àg

régiernent, toute personne qui s'annoncera comme tel, soit par who Ode
ou , enseignes, soit par annonces dans les jour meaning of this by-Law, every perBon

affiches riaùx ou guoh, either througý posters
danfi J'almanach des adresses. as or ses Ot air

_(h) Avoir -en ma possession, dans le cas de voitures d'agré- monte in the newspapers or in the City diree
ment, ou de promenade, ne s'appliquera pas aux voitures Offer- (h)Keeping, in the case of pleasure
'toi en vente ou gardées eu entrepôt par les marchands de vol- or keptturcs 'ot dont ORIlle se sert pas, mais si lesdites voitures sont apply to vehicles offered for sale t used, but,rs in carriages and whieh are nicailleurs, la. licence sera exigible. shail beclos are kept elsewhere, thé license

section 2 du règlement No 236 est amendée en
i al caltant les cleux paragraphes suivants - Sec. 2.-Section 2 of By-Law No. 236 iýO
"La taxe d'affaires et les autres taxes personnelles lm 8 to it the two following paragraplis,

poséeiwmme ausdit et qui sont inscrites sur le rôle de perception de "The business tax and the other person8l
ci which are entered on the ta% TollComplété le ou avant le'20 aoùt de cha ne année, seront imPose i Il -1 silalldues et Pa t of each yeuoý,abIes uans un délai de dix jours e la complétion belore the 20th of Auffl

dudli, rôle, sàvoir, le ou avant le premier septembr à de chaque able within ton days after the completicc



trois par cent sera

que établissement
rsqu'ils sont exer-
gnie. dans deux on
incts et séparés".
est remplacée par

)rélevée sur toute
faisant affaires et
d'un pour cent sur
sdites compagnies,
uni de cette taxe,
s, et que le mini-

or before the 1st i
discount of three

"The business I
of sueh trade, bu
on bv the sanie e

Lx. not

un etat as-
it semestre."
rt 236 sont
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pesmaiqesdelape élctiqesou aursapaels'n- mg e lane or eetic aps or.other appaaU 2
nonesou 'iage o d'nsýgn umneuse servant à an- nate advetisemets, of images or sigus usedfo d

ee e~e e e~a thie not ~incded in the usali traae of th~e hf
snoùl'negeetpaé te urra onner de repr<êeen- such sign is placed; and shall notgive pefracs

tatinsexhbitons ouspetaces uelonqe des terrains tioens or any sectaulr show whatsoeve>' on losofl
ouvrt au puý,;t ne porafare de prdsde cirques, ed to the pubie and shal1 not hold~ parades of rinl

méaere u autresaniain de e genre; et ne pourr'a geies or other similar organilzations; a~nd hlIOtY
s'ehibr a pulicpou anoncr ds mdecnesou autres hmself to mnepublie to advertise drus or ote 0d

marhadies u ou toute autre fnetle personne, cor anxy other obect; and noQ personcorporation or i-o
portio ousocéténe pourra faiee trafic d'huile de pétrole on the coal oil tra.de and. sell by retail or delvr81

et étalle o déivrr ettehien qunité moidre qu~e 35 quantifies le than 35 gallonsjb' the streetsorPgalos an ls ue o edrit d l Vll atres que sa pl c othe tihan terplace of business ihu in
ce 'afaies sns avoir au hialbe obtenu un permis (lcen- viously Ôlbtained a license frrnW the dity, and& ihOt
ce el le, Iet sans avoi pyéautréorier de la ile e paid tothe City Treasurer the fllowV1ngenumsorth

somms suvanes o elles qui pourront être fixps par les rè- ma bc fixed b>ý the civic By-Laws:

Encnters(Comisaies-rieur) . . .. .. 200-00 Autioneers.....,
Chma~ eepojpa 2Xpur vendre pour e ux Euery elerk oumployed by such auctioneers to sllb

200.0 auLo ...... .. .. . .... ...

Macad4e bric-à-brac ou~ d'efft 'cain . 5.0 Pwboe

Colprters. 0-0 JuT orsIond-ay3nd dealers. ea.
Pèces d marchndises

àpied.. 10-00 îtinerant traders, hucstr, hawkrs, puie eu

avecvoitre àbras. 2000 o foo...



rersofl8 keeping Merry-go-rou,,
months or le .. ,.... ... ..,

Persons keeping Mýerry-go-rouumds
year.

Persons keepiiig sliooting gaIIeries
Owners of musums..._....
Owners of concert hftlk

Dis mois

dte l'an-
120.00

.. ... ... 0.00
50.00
25.00

50.00
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(4) Sur chaýtýe voiture gardée pour des fins de loua- For every veliiele kept for hire by livery stable

gý par des personnes tenant des écuries (le louage 4.00 k-eepers
ais dans les cas o1*1 ladite voiture est louée avec leM But wbere such vebicle is leased with a driver, the li

re, la licence exigible estcocher i doit la conduiqu cense to bc paid is that of a backney carriage
celle des voitures de piace ou fiacres ce aforesaid shall cover both summer and

(La lieence.suÊdite s'appliquera tant aux voitures (The licen

dýété qu'aux voitures d'hiver d'une descripion winter vehicles 'of a corresponding description;

correspondante; mais dans tous les cas où des voi-
nt gardées, la but in all cases where winter or surnmer vehieles

ur s, d'été ou d'hiver seulement so
era payable sur icelles, comme si des voi- of a corresponding description were kept. In the

licence 8
turcs d'étê et d'hiver étaient gardées. Dans le case, however, of a person having oiily one horse

ne ne possédant qu'un seul
cas aussi où une person and having already paid a license for the vehicle

cheval aura déjà payé une licence pour une voi- used for his business, the above license âbail not

ture de commerce, la neeiice sur la -voiture de pro-
exigible, pourvu toujours que bc required, provided that the said pleasure vebielc

menade ne sera pas
ladite voiture de promenade soit gardée dans la bc kept in the yard or dependencies of the

cour ou- les residence or place of business of the said perso]3.),.dépendances de la résidence ou de

p ace d'.aff aires de ladite personne). Persons occupying temporarily a store or any other

Personnes occupant temporairement un magasin ou
e local pour y vendre des fonds de banque - place for the sale of bankrupt stocks or other

tout autr
route.ou tous autres articles ou marchandises ... 100.00 1 effeûts..

uffliens.ambulaüts ou joueurs de piano mécanique Wnerant musicians, or plavers of mechanical pianosýM ýý .
ou de tout autre instrument .... .. .. .. .. .. .. 50.00 or of any other instrument. . . . .... .. ....

dire,4,s de chaussures. exerýant leur métier dans les 1.0() Boot blacks plying their trade in the streets Or
riies ou places publiques. . . .

Mécaniciens de lère classe .... .. .. .. .. .. .. .. 4.00 publie squares....

2ème 3.00 Mechanical engineers (Ist class) .. .. .. .. .. ....

Sème ... .. .. . (2nd class), .

Chauffeurs . . . .. . . .. . 1.00 (3rd class). . . . . . . .
5.00

Mattres-plonibiers. (Stokers. .
ýCo1np ns-plombiers 1.00

JMaster plumbers.
MagIl ipe s, hypnotiseurs, prestidigateurs, chiro

manciens, phrýénologistres ou autres personnes se Journeymen plumbers.
liý ùt à des occupations de ce genre. 10.00 Mageiizers, hypnotizers, sleîght-of-hand men, pal'ra

E#î! itionsau moyen de lanternes magiques, de mists, phrenologists or other persons of a iik

lampes électriques ou autres appareils, d'an- Occupation

rionSs ou d'images Ou d'enseignes lumineuses ser- Exhibitions by means of magie lanterns electiie i

ývaht à annoncer des choses étrangères au com- lamps or other apparatus or illuminated adVerti,

4erce où l'enseigne est placée (par jour).. 0.50 sements, of images or signs used for àdvertisilg'

ou agents de cirques, ménage- articles not included in the - usual trade of the

ries ou autres organisations du même genre fiii- bouse whereon such sign is placed. (Per daY)

sàntýdes parades dans les rues, lorsque lesdits cir- Proprietors or managers or agents of cireuses, mena-

énageries, ou autres organisations du mê- geries or other similar organizations holdi»eý.ý11
quesi ni
nie genre 8ont établis en dehors des limites de la parades in the streets -when such cireuses, men9ý

Ville... . .. (parjour) 200.00 geries or other similar organizations are estblish-

personnes s'exhibant au publie pour annoncer des ed outside the City limits (Per day).

nié&éÏnes ou autres marchanciiseB ou pour toutê Persons -exhibiting themselves to the'pub'lie

anÈre ûn. . (par j our) 0.50 advertise drugs or other goods or for ariv Othûr

Personnes, corporations ou sociétés faisant le trafic object. ý .. ..... .. .. .. .... (1ýe, day)

d'huile de 1pétrole et détaillant ou délivrant cette Persons, corporations or firms carrying on the 00111

buile de pétrole en quantitê moindre que 35 gal- cil trade and selling by retail or delivering

lois dans les rues ou endroits de la Ville autre que oil in quantities less than 35 gallons, in the str&t"

lýýs plàées d'affaires, comme suit, sur chaque or places in ýthe city other than their place of bu

ý14iui1e employée pour les fins de ce trafic ou coin- sinessas follows, for each vehicle employed for th e

mr4ýce: purposes of such tradeor commerce:

ýIý) ý_çhIaque výiture tiréê'p&r un seulcheval ;-W (1) For each vebiele drawn by One horse . ...

(2) 'Éeàque voiture tirée par deux chevaux .. . .. 75.00 (2) two homes

(3) Chýmque voiture tirée partrois chevaux .. ... 100.00 (3) th-ree horse$

14) Chaque voiture tirée paxquatre chevaux. 120.00 (4) four horses. .

'g -'La section 15 dudit règlement No. 236 est rempla- Sec. O.-Section 15 cd the said BY-Law No. 230
cée, par . suivan e* by the following:

idu les permis (licences) émis en vertu du présent règle- ByýJr» 19
nient seront signés p&*r le. trêsoIrier de la Ville; ils seront an- "Ail licenses issued under the present

l1exceetion. de ceux des cirques, exhibitions ou para- signed by the City Treasurer; they shail bc Onn

= 1ila expireront le premier jour de mai après qu'ils au, exception of those issiued. for cireuses, ex 'b, Is

mais ledit trésorier pourra accorder des per- and shall expire on the first ýLiay of af

au.'premier Jëvrier pour quinze mois,'. tbereof, but the said treasur > r may, however,

Bectý 7ý-L4 section 16 diidit règlement 236, telle qu'amen- from the istof February for a term of 23
oe, -pu le. section 5 du règlement 267 est de nouveau amendée Sect, 7.-Section 16 of the said By-Law No.

ilÏýlaremplm>nt par la suivante: by section 5 ofBy-Lgw No. 267 is further amen
is -accordé comme susdit ne sera transférable ou

ýNtàl- -perm ing it by the following, À
.ý.nýautatisera qui que ce soli il faire des affaires ou à agir en
vertu de tel permîsý si ce n'est la "rsonne ou les personnes y "No such license Bh.all be transferable, nor der

autfiorize any persoix 1 th dd business or act un
mentionnées. ed therein.

"Néanmoins, cette section ne s'appliquera pu aux licences person or persotis Dam

Wfjguýý. de4 billard, de, trou-madame (pigeon-hole), de pool, de "Nevertheless, this section shall not apply tO llie

bagatelle ou de nii»sissipi, ou, autres jeux de même nature, liards, pigeon-hàles, poolý bagatelle or mississiPi
ont àé Octroyés par le gouvernernent et la Ville, et lar games grgnted by the governinent and th-

t le transfert pouîrà se ý lairie pour les raisons ý et may be transferred for the reasonsi and in -,t 0
la m"ière ' indiquées dans la loi des licences. cribed by the license law. Whenever a such,

né le transfert de ces licences aura lieu, avis de- transferred, notice thereof shall be given to t , c,
pu etre donné au trésorier ue la ý ill 1 jo ni me où Il on the same day the tran8fer is made, and the

tellëi-iw, ert le nom de la personne à qui la licence aura été person te whom said license lias been tran8

tybùiérée -sera intTit dans les registres du bureau des permis. entered in the records of the License Oflice. A

'i-honoraire de $5.00 sera aussi payé audit trésorier sur chaque also be paid tû the Treasurer en each such - tr

ýei transfert, lorsque le nombre des tables ne dépassera pas the number of stables shall niot exeeed twQ,

et de 110.00 lorsqu'il y aura plus de deux tables. when there ehall be more than two otableË



uts ou "This section shail not apply also
ins de stages, railway trains, vessels, boai
c dont public entertainmnent whose licensý
3, mais usine of their ernployees, but on 1
atrons only: l. That the said einployers s]
ienient addresses of the said agents to. bc
its, les surer's office on the day of the~ issu

four- each tinie that they shall change. ti
ssaires said eniployers furnish to the po
iession necessary information to inàiicate w

agents in possession of the badges or

Sec., 8.-Section 17 of the said Bv
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Sect. 14.-Quiconque contreviendra aux sectioüs 5, 9, Il et 13 Sec. 14.-Every person offending against section$
de ce règlement sera passible d'une amende avec ou sans frais, and 13 of this By-Law shall t)e liable to a fine, with or

et, à défaut du paiement immédiat de ladite amende ou de la- costs, and in default of immediate payment of said fw 0,

dite amende et des frais, d'un emprisonnement, le montant de said fine and coststo au iraprisoninent to bc fixed bY t]10

telle amende, et le terme de tel emprisonnement devant, -re der's court, at its diseretionbut such fine sh Il ot e e

fixés par la Cour du Recorder, à. sa discrétion; niais telle dollars, and the emprisormient shall net bc for a longer

amende n'excèdera pas quarante dollars, et le terme d'empri- than two calendar nionths; the said iriiprisonment, bLO.'ýý
sonnement ne sera pas pour une période de plus de deux mois cease at any time before the expiration of the terra
de calendrier; ledit emprisoimement, cependant devra cesser the Recorder's Court upon payment of the snid fine, cle
en tout temps avant l'expiration du terme fixé par ladite costs.
(jour du Recorder, sur paiement de laulte amende ou de la-,Le Sec. 15.-All clauses of the By-Laws now in force

11ý amende et des frais. tent with the provisions of By-Law No. 236 and of the
Sect. 15.-Toutes les clauses des règlements maintenant en

vigueur me By-Law are repcaled.
ompatibles avec les dispositions du règlement No

1 bc considered 4k5M et du présent règlement sont abrogées. Sec. 16.-The above amendmenes shal es,
Sect, 16=Le présent règlement sera censé faire partie duuit ing part of said By-Law No. 236 for all lawful purpo8e""

règlement No 2a6Tour toutes fins que de droit.

Sur proposition de M. l'échevin VALIIERES, appuyé On motion of Ald. VALLJERES, secoilded bY
par M. l'échevin DzS£RRES, il est SERkES, it was

ýeéjoiu: Que ledit règlement soit maintenant lu une 2ème Resolved: 'ýhat said by-law bc now read a second
fois, rThe Council thereupon proceeded to considc 7

lýe Conseil prenant connaissance dudit règlement en 2èlne law in second reading and
lecture, la sec. i est lut'; la sous-section a est biffée, les Sect. 1 being read,

ý IÎ -stýus-scctions c d e f sont agréées. Sub-sect. a was struck.
Sur proposition de M. 1 échevin ,vý-ERS, appuyé par M. Sub-sections c d e f werc agreed to.

l'échevin PAYETTE, la s6us-section h est biffée. Les sec- Sub-section g was agreed to (Ald. Clearihue
tions 2# 3 et 4 sont agréées. La section 5, étant lut, est dissenting.)
amendée ainsi qu'il suit: On motion of Ald. EKbîýS, seconded by

sub-sect. h was struclç.
'Vendeurs publics, à pied.. $Io.oo Sections 2, 3 and 4 were agreed to.
Vendeurs publics,, avec cheval 15.00 Sect. 5 being read, the saine was amended as
Poseurs d affiches . . . . . . . . . . . . . . . 25,00

%blic vendors, on foot . . . . . . . .'.ýk L'item agents d'assurances " étànt lu, Publié vendors, with horse
M. l'échevin L.-A. LAPOINTE, appuyé par M. l'échevin Bill PostersSAINT-DENIS,
ProPose: Que ledit item se lise comme suit:

Agents d'assurances, squs-agents, solliciteurs sans un The item " insurance agents being read
Ald. L. A. LAPOINT£ moved, seconded bY.

hureau d'affaires, $iaoa that the saine read as follows.
Le Conseil se partage sur cette proposition: "Insurance agents, sub-agents, solicitors witholit
Pour: Vallières, Saint-Denis, Clearihue, Lévy, Turner, ness office inthe City, $10-00"Robertson, L.-A. Lapointe, Sauvageau, Proulx et Duquette. The Council divided thereon:

41 Yeas: Vallières, St, Denis, Robertson Cicarlhe
Contre: Larivière, Dagenais, Robillardý Bumbray, Wil- Turner, L. A. Lapointe, Sauvageau, Prô'uix

son, Lemay, Couture, Hébert, DeSerres, Bastien, Marchand,
teclaire et Paquin.-i,3.

Nay's. Larivière Dagenais, Robillard, Bun1b'aýLa proposition est ainsi néýativée. Lemay, Couture, kébert, DeSerres, Bastieu,Sur proposition de M. l'échevin DAGENAIS, appuyé
par M. léchevin BUMBRAY, il est è!aire and Paqu'u-13.

So it passed in the négative.Résolui Que ledit item se lisè, comme suit: On- motion of Ald. DAGENAIS, secOnded,ýAgents d'assurances, sous-agents, solliciteurs d'assuran- BUMBRAY, it wasces et courtiers, sans un bureau d'affaires dans la Ville, Resolved: That said item read as follows:
Insurance agents, sub-a solie',ents, insuranCe

Les itciiýs suivants sont-amendés: brokers without a business ogice in the City,
tes personnes donnant.des représentations, etc,, $5aoc. The-following items were arnended:

.- Propriétaires de musées, $3aoo. Persons gi-ving performances, tic.
La rédaction de différentý items est aussi modifiée.
M. l'échevin VALLIERES pronose, appuyé par M. ilé- Owners. of Muséums

ehevin ROBERTSON qué les mots: '«volalille et gibier The wording of different items was also an' 1 ci.
geient biffés. Ald. VALLIERES moved, seconded by il , :bcSON, that the words " poultry and garneCette proposition est qmportée sur division. Carried on division.L'item "propriétaires eatitornobiles" ' rea&"'

n l'échevin VALLIERES propose, appuyé par M. l'é- The item "proprietors of automobiles" being
chi-vin SAINT-DENIS: 'Que la licenie soit fixée à $15.oo. Ald. VALLIERES movied, seconded by Ald.

M; l'échevin ROBERTSON propose en amendement, ap- That the license be fixed at $15-00.
ixée 

lvloved 
in arnendment 

by Ald.

puýé par M. l'échevin NELSON: Que la lic&ce soit f OBERTSQ1ý',_1
'l", 4pmme by Ald. NELSON:

CÉàque automobile de prémenade, $io.oo. 'rhat the license bc fixed as follows:
Chaque automobile, pouf fins- commerciales, $15-00. tach automobile for pleasure . . . .
Le Conseil se divise sur ledit amendement: Eaeh automobile, fer commercial purposes

ilour: Lariyière, Robertson, CI-earihùe,* Lévy, Dagenais, The Council divided on said amendrnent:
Robillard Turner, Ekers, Gallery, Nelson, Sauvageau, Pa- y0aj: Larivière, Robertson, Clearihuel

... Yette, Coýture et Degetrts.-14. Robillard, Turner, Ekerso Gallery, Nelson,
Contre.* Vallières, Saint-Denis,, L.-A , Lafointe, Leinay, ette, Couture, DeSerrésý14.

'Hébert, Bastim, Marchand, Lec-laire, Prou X, Paquin et Nays: Vallières, St. Denis, L. A. LaPOilItýlquln,-,
r(julx, Pabert, Bastien, Marchand, Leclaire, P

Emporté, et quette.-IL
Réýù1u: En conséquence- So it was, carried and
Lltem "personnes s'exhibant en public" est agréé, (MM. Resolved: Accordingly.

,The item "Persons exhibiting themselvespe Vý1$Je% éclievins Payette et Clearihue, dissidents). .

Vitem concernant la vente de pétrole en voiture est (Ald. Payette ind'Clearihue dissenting), ti
0 1, (MW les échevins Clearihue, Gallery et Nelson, dis- The iterri relating to the sale of coal oil

isdents). agreed to (Ald. Clearihue, Çallery and Nelsce



premier jour de

lu une deuxième

Sections 6, 7, b, 9, 10, 11, 12,
were agreed to.

The following section was ad
"This by-law shall corne in

May next."
Said by-law, as anended, was
On motion of Ald. VALLIER

REý, it was
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rendre compte de. l'efficacité de l'appareil bréveté de Carson Resolved: To refund Messrs.,I@.- Cohen & Son, $4661
qui empec4ieles born se -fontaines de geler. balance of their deposit made in connection with tb rRésolu.- De rembourser à MM. L. Cohen & Fils, le mon- der'for steam coal, the contract being row complet'.
tant dé 460 qui est la balance du dépôt qu'ils ont fait en -Private tenders for the inspectors' sumnier uni

la fourniture du charbon à vapeur; le con- were opened from the following parties:,étant maintenant expiré.
-Ow ouvre les soumissions privées suivantes pour la Coutlée Frères . . . . . . . . . . . . . . . $14-

ý,.."eqnfçctiori, des uniformes d'été des inspecteurs: J. & A. Normandin . . . . . . . . . . ..
W . Currie . . . . . . . . . . . . . . .

Coutlée Frères $14-75 Nap. Massé . . . . . . . . . . . 16,
J., & A. Normandin 11-95
W. Currie . . . . . . . . . . . . . 12.50 On motion of Ald. Lévy, it was
Napý Massé 16.oo

Resolved: To award the contract to J,,& A. Norrila.
vy, il est 1 suit, their tender being the,-

ýuý p oposition de M. l'échevin Lé for l' -suits at $11.95 pa
.. Résolu.- D'adjuger à MM. J» & A. Normandiri, qui sont

$;L ý__Read, a Jetter from P. Sally, offering to sell the'
11-114ès pluk bas souniissionnaires' le contrat pour la confection pýrtmený for $3ýo> the outhuildings' erected in c"n'-

& onze uniformes, à raison de $11-95 l'un. with dwelling of the guardian of the aqueduct and
-ý-Lue une- lettre de M. P. Sally, offrant en vente au dé- flit

Imient, pour $35o, le bâtiment érigé à proximité du loge- he claisas w,--re built and paid for by his father,
P-3,rt guardian.
mmt qu gardien de l'aqueduc, lequel, dit-il, a été construit

-et payé par Vancien gardien, feu son père. Resolved: Not to entertain his claim.
Résolu.ý De ne pas prendre cette requête en considération. -The Superintendent reported that the MOntreal

ýý-Le surintendant rapporte que la compagnie Montreal & P. Co., asked for the refund of their $6oo deposit
1, 11, &_ P. demande le 'remboursement du dépôt de $6oo, cGnnectiort with their contract for electric power to
qu'elle a fait en recevant le contrat pour la fourniture de la electric pump. The Superintendent stated that the c
foi7çé motrice à la pompe électrique- Le surintendant dé- ft

stipulated that the deposit is only to bc refunded 9ý,ý
Lclaré.,. que le contrat en question stipulait que ledit dépôt ne pump and motor have been in regular service for

dmvait, être remboursé qu'un mois au moins après que la one month; as'the pump has not run for that length..
pompe et le moteur auraient fonctionné régulièrement he asked what should be done' in the matter.
Comme la pompe n'a pas fonctionné durant cet espace de -Resoived: To refund the deposit subject to the

,,,temps, le surintendant demande ce qu'il doit faire. of the City Attorneys.
Réýol«: De rembourser le dépôt à la compagnie, ce rem-

ent.devant être approuvé- par les avocats de la Ville. Adjourned.
ment., FRAýqK DO

FRANK DOWD,
Secrétaire.

coiqsBEL MUNICIPAL VITY COEXCIL
CoeÉerendu de l'assemblée spéciale du 2o avril, (assemblée

ajournée) Report oý adjourned speciiii meeting, held the eà1eý

minutes du Cûnsoi4, VoL z66, Page 59) (According to the minutes Of COUnCÏI,'VO'- 1-6ý6,

)Jl'iWheýin'Lavallée; maire suppléant, occupe. le fauteuil de Alderman L. A. I.ýva1léeý acting mayor, in the'..ý

s6nt peeftùtg: MM. les échevins Vallières, Laxivière, Saint- Prese .nt: Aldermen Vallières, Iýaxivière,
%beitson, Glearihue, 4vý, Dagenaîs, Uvallée, Robilý bertson Clearihue, Lévy, Dagenais, Iavallée,

Jard -i'ùrner; Êkers, Ames, Wilson, Chaussé, Lapoi Turne,,' Ekers, Amýsý Wilson, Chausséý L
Walsh, Nelson, Sauvageau, Stearns PaYette, Bumbray, Ricard, Walsh, Nelson, Sauyageau, St

Deoeii;ea, Bastien, Marchand, Leclaire, Prouli, yette, Leniay, Hébert, DeScires, Bastien,
ui4 et Duqlmtte. oulx, Paquin and Duquette,

A=btýElue soit'prig l'ordre du jour, claire, P-r

L 'A la démande de M. l'échevin h.&BERT, la Winmission de Before procecding to. the order of the daYp
priée de répondre aux questions sui*iLntes- f At the r-equest of Ald. Hébert, the ;ý,Water

-J,ý_C4mbieà a côuté l'ontretien des bornes-fontaines pourles w ;e requested to reply tc, the following quest 10
'de geler durant Phiver 1903-04?poration. pour remplacer les i. What was thé amou t expended, duririgen a dù ýayer, la. Cor ri

bornes-fontaines gelées durant lhiver 1903-04? 1903-1904, to prevent the hydrants fron,
qýý, montant se sont chiffrés les dommages causés à orporà .tion

a là, àë4_6 kSt born ' 2. How much did it cost the C
a es-fontaine, durant l'hiver 1903- frozen hydrants,-during the winter i9o3-i9o4ý

3. What 1 was the amount of, damages cau"d: tý
el Wk£ DU JO UR by frozen. hydrants in i9o3-l9a4?

2-',Iýbrdï-e du jour étant lu pour que soient adoptés e& lère, ORDER Oe TH.6 DA Y.
meet lsëtàe lectures lés règlements.

ýt la construction des manufactures dans un 2. The order of the day being read for, the,
iný distrw. 3rd. reading of by-laws

amender les règlements portant les numéros 268 et
pour. (i) ConSrning manufactures, in certain --dis

coucernant la plomberie;
wnmuant les ýmatières explOiVýes; (2) to amend by-laws Nw. ýàffl and 297

(*J 1-luLr Prëý là' illeeuffià et, le.$ aeddenta, (3) rd CXPIO$iVés-_18 fojýdS ý de penaim des employés mumS-,
,i''paux; (4) to prevent fires and. accidents.

pour amender les réglementa portant les numéroî 296 ýet re Civic Pension 1rund.

défendre de neàrW les vaches laitières avec de la (7) prohibiting feeding of miléh cows
POU grain.
joui gmender ý le xéglement portant le. nilméiýo 182 ooný (8) te arnend by-law No. 182 rd peddler&
.pour efen,&e de cracher sur los trottoirs, (9) to prowbit iýittmg on sidmalim

ýwý tJ& êoui tus mu prondbre fois (hL l'échevin Rd- 'Said- by-laws were accwdýlY read
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But la première lecture du règlement concernant Hébert dissenting, as to by-law conceming manufactures inOndes anufactures dans certain dist1rict). certain' district).
JO étant lu po pren e en considération un

e . l'échevin arivière à l'effet de nommer 3. The order of the day being re-ad to consider a notice
ile'VY Membre de la Commission de la Bibliothè- of motion by Ald. Larivière to appoint Ald. Lévy a meni-

ber of the Library Committec.
Sition'de M l'échevin L.-A. LAPOINTE, appuyé On motion of Ald. L. A. LAPOINTE. seconded by Ald.evÎn DAGEý1A1S, il est DAGENAIS, it wasý'Que M. l'échevin Uvy soit nommé membre de la Resolved: That Ald. Lév bc appointed a member of tkey]ýAdiale de la Bibliothèque civique. special committee re Civic Library.t lu pour preiid-ýre en considération un"chevin uquette à l'effet de nommer 4ý The order of the day being read to consider a notice

uvaàeà'- président de la Commission des Ate- of motion by Ald. Duquette, to appoint Ald. Sauvageau,
chairman of the Central Workshop Committee,

DUQUETTE, appuyé par M. l'échevin Bu.4- On motion of Ald. DUQUETTE. seconded by Ald.
BUMBRAY, it was

M. l'échevin Sauvageau soit nommé président Preposed: That Ald. Sailvageau bc appointed chairman
Mioli des Ateliers centraux. of the Central Workshop Committee.

P-ROULX, îppuyé par M. l'échevin DAGE-
en Ald. PROULX, seconded by Ald. DAGENAIS, moved,

ýQue la uestion de la nomination d'un prési- in
n ne soit pas prise en considération Amendment: That the question of the appointment of a

de cette date. chairman of said committec bc considered six mon'thsse Pa age sur cet amendement: hence
esi Larivière, Saint-Denis, Dagenais, Robillard, Said amendment being put:Nelson, Stearns, Ilébert, DeSerres, Bas- Couricil divided:claire Uroulx et Paquin ... .. .. .. .. 17ils -A. Lapointe, Bumbray, Ricard, Yeas: Vallières, Larivière, St. Denis, Dagenais, Robillard, aussé, L.
aY-et Duquette.. 8 rurner, Ekers, Walsh, Nelson, Stearris, Hébert, DeSerres:,,
est- ainsi affirmativé, et il est Bastien, Marchand, Leclaire, Proulx and Paquin.-T7. Jý

conséquence te, Bumbray, Ricard,
Nays: Wilson, Chaussé, L. A. Lapoin

jour étaÛt*lu pour prendre en considération un Sauvageau, Lemay and Duquette.-8.On de M. péehevin L.-A. Lapointe àl'effet de rioti- So it was carried, andie de Gaz de -Montréal que la Ville a l'inten-
Çcquisition du matériel et du roulant de ladite Resoived.- Accordingly.

irution du contrat passé entre la Ville et la- 5. The Grder of the day being. read to consider a notice of
motion ýy Ald. 1, A.. Lapointe, to notify the Montreal Gas
Company, that the City intends to acquire s-aid CompanysOINTE, appuyé par M.' l'échevin plant at the expiration of their contracteýî question L A. LAPOINTE, seconded by Ald. BASTIEN,de l'approvisionnement du gaz Ald.

référéé la Commission des Incendies et de Pýropwd: That the question of the supply of gas ta the
"ec Prière de s'aboucher avec les autorités de ladite citizens be referred ta the Fire and Light Committee, with

COnnattre leurs intentions à l'expiration du instructions to confer wÎth the àuthorities of the said Com-
de mai 1905, et soumettre au Conseil les re pany in order to ascertain their intentions at the expiration 2>;ý,
qu'elle jugera opportunes dans les circonstan. of the contraçti in the month of May i9o5, and make ta the

défaut à,un arrangement satisfaisant entrena Cie Council such recommendations as they may deem advisable
"Itrtal. et le Conseil, la Commission des Incen- in the premises.
airage devra mettre à l'étude - et en faire rap- And failing a satisfactory arrangement, between the au-

'Z' -ýý la questi(5n de l'établissement d'un service
h8 le thorities of the Montreal Gas Co. and the City Council, -the

Opinion de ce Conseil, il est désirable que, Fire and Light Committee shall consider and report ta the
1'911 n'en arriverait pas à un arrangement satis- Council on the question of the establishment of a gas sys-
Pegnie de Gaz de Montréal soit notifiée que la tem, and in the opinion of this Couricil, it is desirable tha

'Il'-Piration de son contrat, d'a t;.equêrir, se- inthe event of a satisfactôry arrangement ngt being' arrivà
d"dit contrat, tous les terrains, l'outillage et lesir enan at, the Montreal Gas Co. bc notified that the City intends,

es 1 a -part t A ladite compagnie et requis at the expiration of its contract, to acquire, according ta.tiol Zgaz et pour la fourniture d'icelui à la the terrns of said contract, all thç lands, plant and other.-
fa',-'e't que la Commission de 1-Agislation reçoive appurtenances belonging to the said Company and required
la ire des instances auprès de la Législature afin for the manufacture ot gas and the supply thereof ta the

Ville pautorisation et les pouvoirs nécessaires City of Montreal, and that the Legislation Committee beý-, 'l"!
insfructed ta urge the Legislaitire ta grant to the City the

ýL&RIVIBRE, appuyé par M. 'l'échevin EKERS, authorization and powers required for this purpose-"

fi' Moved in amendment b' Ald. LARIVIERF, second-ed by
,.Quei vu l'expiration prochaine du contrat Ald. EKERS:

'lu gaz, entre la Ville et la ýCompagnie de g&Z
-Ç'Olnulisaion des Incendies et de l'Eclairage soit Amendment: That in view of the approaching termination

n4kciations, avec les autorités de. la Cie of the contract for the supply of gas betw6--n the City -and,
'lé ÉJ .k8sunr à quelles conditions ladite compa- the Montreal Gas Co., the Fire and Light Committee bè

à fournir du gaz aux citoyens de Moritréal re sted to negotiate with the authorities of thé M., L 14.
Ue aduitionnelle de cinq ou dix ans, et de f ai- &T Co., to ascertain upon what conditions the said Com-

dans le.plus court délai possible, en fai- pany would consent ta supply gas ta tht: citizens of Mont-
cir- real for an additional period of 5 ýcr 10 years', and ta re,

qu'elle jugera opportunes dans les port to Couricil within the shortest'possible delay, ma1ýý -

j elà9ageant such recommendations as they may deern advisable in

1.011qv2re Zulève une question d'ordre et allè preinises.
on dé àêe par.M. l'échevin L.-A, Lapointe, And a debate arising,

,Ilëehe'j' = tien, n'est pas dans l'prdre et ne Ald. Larivière raised a point of order thàt
ellit être prise en considération, the motion of Ald. L. A. Lapointe, seconded Alf -Bas-.

leant juge fondée l'objection soulevée.et dé, tien', was not in order and could not therefore e considM-,-ý_
proposition de M. l'échevin L.-A.,Lapointe, ed.
,fin Bastien.

"dé The acting mayor declared the point of order well take»

e r . l'échevin "arvièrýe, appuyé Par and ruled said motion out of order.st OrS, pris en considération comme ma-
The an-endment of Md, 14riviëM secon&d hy A14

u-ýa1,te soulève alo" une question dor. Fkers, was then taken up as a main motion'la',wopogition préèentement devant le Coný Ald. L. A. Lapointe, thereupoh mised à point loi Gr&É

attendu q1r'elle n'est pua contenue contending that said motion s out of ürder inagtndch
it was not covered by the order of the day.
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M. le maire suppléan ' t déclare que la proposition présente- The acting mayor declaýred said motion in .,d,,,
ment devant le Conseil est dans l'ordre, et un nouveau débat And further debate àrising,ýs engageant, 0114Moved in amendînent by Ald. L. A. LAPOI14

M. l'échevin L.-A. LAPOINTE,'appuyé par M. l'échevin DAS- conded by Ald. BASTIEN,1ýN, propose'en Amendinent: Whereas it is stipulated in the cont
Amendement: -Qu'attendu qu'il est stipulé dans le contrat tween the City of Monfreal and the Montreal Cas Co'.

entré la Iv ille de LIontréal et la Compagnie de Gaz de Montréal should the City desire to acquire the lànds the Ple
ý'îque dans le cas où la Ville désirerait acquérir les terrain, l'ou- appurtenances of said Company, a six monthnoticetillage et les accessoires de ladite compagnie, elle devra donner expirationbo. given to said company before the expiration Of

six mois d'avis à ladite compagnie avant l'expiration dudit contract
contrat;

"Qu-ýl soit conséquemment résolu: Resolved: That the City of Montreal hereby nctÎfi
INIontreal Cas Co. that it intends to acquire, at theý,Que la 'Ville de Montréal donne par les présentes avis à. la- tion of their contract, 'all the lands, plant and other

dite Compagnie de Gaz de Montréal qu'elle se propose, à l'ex tenances belonging to said Company and requiredtil-àtion de son contrat, d'acquérir tous les terrains, tout l'ou- manufacture of the gas and supply, thereof to the
tiliage et les autres accessoires appartenant à ladite compa- of Montreal.
gule. et pour la fabrication du gaz et la fourniture d'ice- Said amentlmerit being put,lui aux = ns de Montréal; The Council divided:

Ledit amendement étant soumis, aux voix, le Conseil se par- Yeas: Vallières, St. Denis, Robillard, Wilson, letage - pointe, Sauvageau, Lemay, Hébert, Bastien, Mareban,,:1 pour-, Vallières, Saint-Denis, Robillard, Wilson, L.-A- La- c1ýire, Proulx, Paquin and Duquette.-i4
pointe, Sauvageau,, Lemay, Hébert, Bastien, Marchand, Leclai- Nays: Larivière, Robertson, Dagenais, TurncroProulx, Faquin et Duquette, 14 Chaussé, Bumbray, Rîcard, Walsh, Nelson,.Cbmtre. Lariviere, Robertson, bagenais, Turner, Ekers, DeSerres.-I2.Chaussé, Bùmbray, Ricard, .Walsh, Nelsoni Stearns et De-

So it was carried and
Ledit amendement est ainsi aftirmativé, et il est Resolved: Accordingly,
Réeolu, En conséquence. 6. The order of the day being read to consider. 00,.Lordre du jour étant lupûur prendre en considération motion.,

àes avis de motions (1) by Ald. Bumbra- for a by-law te, fix the-.11(ýj de-M. Véehevin Bumbray, pour édicter un règlement à Hochelaga Ward.
Vëffet de fixer les limites du quartiers dWochelaga; -134,de M. l'échevin Lavallée pour amender le règlementý por- (2) by Ald. Lavalléeý tô amend by-law No.
týmt le numéro 134; (,» by Ald, Lavallée, to, amend by-law No. 31.1.ý3> 'de M. Èéchevin LavaWe pour amender le règlement por- PaPer.
tant lenuméro 311, concernant Penlèvement du papier de re- (4) by Ald, Dagenais, to amend by-law No. 2Rý 1rýý

Ordered:, That the- City Clerk bc inàtructed to P.(4ide M. l'échevin D&genais, pour amender le règlement por- laws accordingly to have the sanie printed and totant le numéro 283, concernant le pain, their ranks cri thp order of the day.est. r:!
Que le greffier de- la Ville soit prie de préparer des The order of the day being read, t

of 7 motion 
o.conside

règlements dans Le sens desdits avis-de motions, de les faire by Ald. LavalIée for the appointtneW .P
imprimer .et de les placer sur l'ordre du jour au rang qui leur cial committee on Street names.
appartient, < On motion of Ald. LAVALLER, e ondcd

iý' L'ôrea du jour étant lu pour prendre en considération iw LECLAFRE, it was
Ivià dý, motion, de M. lý6chevin Lavallèe à ý'effet d'instituer ResolPed: That a special Committee on streetý
-une. nouvelle commission au sujet des noms des rues. appointed and composed as follows: Ald. .T,

Bilt 8'tio d _M. l'échevin LAVALLEt, appuyé par M. chairman, Dagenais, Proulx, Hébert, Ames, CWP%cheviv LËcPý1 il estCIfflihue.
-eéý0Ju-. d,ý4e soit instituée une commission spéciale an sujet 8. , The order of the day being read for the istdes iimii. des rues et que cettedite commission soit 29ýcomposée 3rd. reaffing of a by-law to amend by-law No.-,,,wMuje suit*, 349. les échevins L.-A. Lapointei présiden', ', J tý D'Ige- Cierk.ýu.M)s, V.roulx, Hébert, Ames, Chaussé etCleariliùe.

_ý;,Lordre "jour étant lu pour adopter eulère,2èmeet -Said by-law.was accordingly read a first, tirr1eý1
léetuen un règlement .amendant le règlément portant le On motion of . Ald. VALLIERES, seconded bYl.,

concernant le greffier de la Ville, DENIS, it wasE1'1,ýý11iý,,,JLedit règlement est conséquemment lu une première fois. Resolved: That rule 79 be suspended at)d that 9gîtion de -9. ré,chevin'V.ALLl,.iýUS,prow appuyé. par be now .read a second and third time-iý&ûLevbci SAINT-DENLS, il est
The Couticil thereupon proceeded. to, consi Crý'ý,Résokj.-, Que là, rýgle à soit,ý suspendue et que ledit, règle-

-,'ýnent soit- maintenant Iiipour la deuxième fois. ing by-law in second reading:
IM Cofieéil prend alors, à sg deuxième leçtUre, en conaidéra-

Le règlement suivant;
ày-Law to amend Bý41,aw, No. 2g, en

c«Ceming the cityl.(,Ierk."
pour dmender le RègLitnent IVO 251 intitulé

Rêilement concernant le Greffier dé la Cité, At a meeting of the Cotincil Of the Citylof Mo
line Memblée du Conseil, etc., It wag ordained and,,enacted as follows:-

11 at ordonné et décrété comme suit. Skt. i.-Section 12 of said. by-law No. er
L I.-La -section 12 duait règlement Igo 251 est abrogée and the following substituted' thercfor:ý

Mêln r la suivante: Sec t. 12,11é will be assisted by one 0 .rsera assisté ùýun ou plusieurs assistants OU re,t or Deputir City Clerks, who will haVýC, inýffîers, qg auront, en son abseuee' tous ses droits te hiý rights a d Powers, and be subJ ect to àli
91 obligation§,

-Iiý 1&» et =i4ue section duait tèglement étant lue, elle, est, And the ist. and only sectioý being
Saià by-law s then read a seýond

ýýe_ jedit réglement est alors lix uné deuxième fois. wa
dé X i'6ehe .vin VALîLàýRES, appuyé pae X On motion of Ald. V,ýýILjERZS, seconded

vin DENIS, it was
Ré,;olu Que ledit iýýg1eméhî.. oait maintenant, hi pour la trcý- Resokved: That said -by-law be now read a

Said by-law was acSrdingly read a third ti îrWement bat éonséquemmen lu uné troisième foie,
Sttr' prôp£ýtlon de M. 1'&àevin VALLEM S, appuy6 paz On. iiiotion of AW. VALLIMRS seconded

'e 11&hevin SAINT-DEN18, il est, 'DENISw it wu
Que ledft. règleluent soit grosooyé et quU 8011t PV& Pwolved. That Raid by-law be
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ý&X Honer l mireet u refie dela ile pur to His Worship the Mayor and the City Clerk for hei1poset ler sinatue. sguatures.0 d jor éantpris pour adopter en lère, 2me et 9. The order of the day keing read for the it. 2nd.an

Mode naissan hgatoreb 3rd. reading of a by-Iaw ta rend!er reportg of hfrthsobi
règlmentest es.gatory.coséuemetl unepremière fois. Said by-law was accordingly read a ist. time.01 8iiO d M l'chvi DGEAIappu~yé par M. Ont motion of Ald. DAGENAIS, seonded by l.MRiest CHAND, itwaQuelarèlý79 it upendue etque edit règle- Re.suIved: That r!l 79 bc uspne an tatsad-iManenn uue deuxième fois. law be ri w read a secondI ti.8ei Pen aor, s deuxième lecture, enconsidéra- The Cconcil thereupon procée Ço onidr the low

eme]Rt uivant:ing by-law in second readng:

cocrnn a déclaation des nsaissances By-Law ccuscerning teReporti of Br s
Ù"emble du onseil etc.At a meeting of the City CotunÇilec

ser dudevir e totmdeiratiien ou sage- It was ordained and enacted asfllwý
assstat lanaisace 'unen a né dns Sec. i.-It shall bc the diity ofevy qulfe diade~ ~ ~~ ~~S laVled otél iue eur absene, du pia- practitioiier or iidwife, tedn t r nterasne»eý4t oudetot atr pesoneprésente L tell the parent or parents or any ote >on rsnatthe seret emtte au MédeiOfiir de Sat birth of any cildborn wthin th nuit fte iyode ontéa, dnsles huit jours qui suivront tle Montreal, to sign and. give a rte eotwti ih

-,ý,aPPot, pr éritdonnnt utn que posspule, days after siidi birth, toteMdclHalhOfcro h
8 dans la forule suivante:City' of Montrea, tig, asfa~r as posbeteprtclrre4re ili the foIIowing formp.

DEPARTEMENT DUGIN

HELH tARMN
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On motion of Ald. DAGENAIS,

io.ý Lýordrc du jour étant lu pour prendre en considéra- seconded by

tien un r de la Commission des Finances pour octro- JHAND, it was
yer $500 à mlnion des Municipalités Canadiennes. Re.soived: That said by-law be engrossed and

to His Worship the Mayor and he City Clerk'-
Sur proposition de M. l'échevin VALLIERFS, appuyé t

par M. l'échevin EKERS, il est signatures.
Résolu; Que ledit rapport soit adopté. io. The order of the day- being read to considenl

.11. L'ordre du jour etant'lu pour prendre en considéra- of the Finance Comrnittee recommending to ea

tien un, rapport de la Commission de Police relativement à the Union of Canadian Municipalities.
l'affaire Odias Cartiiý_r vs le détective Guérin, On -motion of Ald. VALLIERES,

î Sur proposition de M. l'échevin SAINT-DENIS, appuyé RKERS, it was
par M. l'échevin STRARNS, il est Resolved: That said report be adopted.

Résolu.- Que ledit rapport soit adopté (MM. les échevins ii. The order of the day being read to corisidet,

Hébert et Lavallée dissidents). of the Police Coinmittee aiient case of Odias

12. L'ordre du jour étant lu pour prendre en considéra- tctive Guérin.
il in LAVALLEE à l'ef- On motion of Ald. ST. DENIS, second

tion un avis de motion de M. échev
'fet d'amender le circuit LaFontaine-Bord de I'Eau-Avenue STEARNS, it was
du Parc, Resolved: That said report be adopted, (Ald.

Sur proposition de M. l'échevin LAVALLER, appuyé par Lavallée, dissenting),
M. Péchevin DUQUETTE, il est 12. The order of the dav heing read to consid.M

Résolu.- Que le circuit des tramways cw la Montreal of motion by Ald. LAVALLEE, to amend the

Street Railwày Co., reconnu sous l'indication LaFontaine- Riverside and Park Avenue Route.

Bord de l'Eau-Ayénue du Parc, soit modifié et remplacé On motion of Ald. LAîVALLEIý seconded bY...

par les deux circuits indiqués comme suit: QUETTE-it was
Resolved: That -the "Montreal Street Ry,

(i)Circiiit Parc LaFontaine-Des Commissaires-Square 're

Victoria.-Départ dé l'avenue Papineau; de- l'avenue Lau- as theý LaFontaine, Riverside and Park Avei1,11e\ý,.

rier à là rue Chambord, à la rue Gilford, à la rue Dufferin, chzi.nged and replaced by the two -followinz rolIt

à ýavenue Pare LaFontaine et à la rué- Amherst, à la rue (i) LaPontaine Park,, Cominissioners

Sainte-Catherine, à la rue Saint-Timothée, à la rue Craig, Sýnqre route.
à lw rue Berri, à la rue des Commissaires, à la rue des Corn- -Startirg froni Papineau Avenue, on Laurier

murir-5, à la rue Mc(' ill, au square Victoria et à la, rue Chambord, to Gilf,)rd. to Dufferin, th Park LaFQý

Craig; retour par la même route, sauf la rue Saint-Timo- ý,miýerqt, te St. Catherine. to St Timothy. tol
thée, les tramways devant passer, au retour, par la rue B-rri. to Commissioners, to Com'nion, tg M'Cilt

Amherst entre les rues Craig et Sainte-Catherine. tc-ria "qilare, to Craig and return Viâ same rotit'l

(2) arcuit Parc Mont-Royaý-McGilý-Bord de l'Eau.- exrprtion of St. Timothv qtreet which will bc'

Départ de l'avenue Mont-Royal, par l'avenue du Parc et la Amherst striet between Craiz and St. Catherin

rue -Bleury an square Victoria, à. laý rue McGill, à la rue (2) Mount-Roval Park, McGill and River
des Communes; à la rue des Commissaiics, à la rue Berri qtirtiiig frorn -Molint-Royal Averce on Park

-et -ý la rue Craig;, ýctour par la même route, par la rue Bleury, to Victoria Square, toMccill, to C&Intn,

Bieury. missioners. te Berri, to Craig and return viâ Sa

13. t'ordre du jour étant lu pour prendre en considéra- Bleurv Street.
fi avis 'de motion de M. l'échevin CHAUSSE, à l'effet i i. "llie order of the dav -beinz read te cofeir-1

d'àmender la. Charte de la Ville au chapitre de l'expropria- of motinn by Ald. CHAUSSIý_ to amend the

tîdu delà rue DeMontigny. re DeMontiq.my street exoro-priation

M. l'échevin CHAUSSE, , apptiyéý par M. l'échevin 0" ý motion Of Ald. CHAUSSE,' secorided

CARD, it waqLICARD
prveÉID. Que demande soit fâite-à la Législature de Qué- Proposed: That application be made to

ql'theoser à. la Ville la moitié du coÛt de l'ouverture de Lzislature ý in order te impose one half t11ý

Ia rue beMLôntieý et d exempter du paiement d'un quart oveninsz of DeMontiQny ýtreet upon the CitY,à;n

diiwût de cette entreprise lès propriétaires des immeubles

ý1Ji want pas été expropriés. 
from the Dayment of one utiarter of the coqt. -thë"

ve not .been - ý fé&ý -
of r.-al estate who ha exprQpriaté&'_ý

Et que les avocats de la Ville soient priés de transmet- That the 'City Attorneys he instructed te 1 t

-týré dans le plus breidélai possible cette demande à la Lé- aimlication to the Législature' within the SW

gislatüre. delav.
Cette proposition étaftt soumise aux voix, le Conseil se Said motion being pu .t:

The Couricil divided,-

-pourý.. Larivière. Lévy,, Wilson, Chaussé, Ricard, Payette, Veas: Larivière. Lévy, Wilson, Chaussé Ri

ýý.Te="Ye Hébert, Bastien, Maréhand, Lcclaire, Proulx, Pa- Lernay. Hébert, Bastien, Marchand Lecwlý.,
el: , 4- q1liti and Du(iuette,-i4.

quin ' Du4uette.-i
Contre: Vallières , Clearihue, Pagenais, Ekers et Walsh- Yays: Vallières, Cleatihuei Dage 1 nais, Éketg.:

5.
Ladite proposition est ainsi eniportée, et il est i was carried and

Résolu: En conséquence. Resolved: Accordingly.

Adjourned,TLES CRtPtAU,
JT jUES
Asç. Greffier de la Ville.

on LA voi.nin BOAD eomNITTigla

Compte rendu de l'asyemblée du 21 Avril (Assemblée

ajournée) Report of adiourned meeting, -held the,

Sont présents. MM. les échevins larivière, président, Tumer, Present: Ald. Larivière, chairman,
lç, Lapointe, Basuen et ilapointe. Lapointe, Bastien and Leclaire.

DELÊCXTIONS,
Dl-, LEGA TIONS.

Une délék>tion de la -Park and Playground8"Assodation" se

r6smte devmt la Com'miosion pour Lppuyer sa requête au eu: -A delegàtionfrotn the Parks and 'PlàY

Jet de la cýonotnuýtion &un trottoir î travers le terrain situé tion appeared before the Cominittee in su
l'Avenu 1 d'ob- quest for a si*walkýaeross the low

"tre e. Asû et le mur &endigument,, et afin ausé land

tenir la coopération du aéVgrtement de la Voirie pour ý Planter. nue and the Dyke, and for the i-0-operati

don etbres sur le champ d.atnusement qui me trouv0ý près de. p2rtnient in the- pighting of the trees

gtound at Charlevoikstmet,

Bowniee aumî une lettre de Ma" e Moyse, sefflalre bxmo- -A letter was also subraitttd itemmu



atiatl'teto de la Comsso $ecretary of the Association, drawing attention tQ the mXýt1ûc d'acédr à es emanes.portance of accediing to these requets.
-ý6'Hbmtionil'estAfter due deliberation, it aelrnvoe cttequetio deant ueesmmis- Re'solve4 That the miatter be referred toasb-omtBée e le écevin Tuer e N. aponte our tee, cbnlposed of Ald. Tfurner and N. Lapointe t ii hlié r question efarraptàlarohie lcality in qu~estion, and reoort for next meig

* -Ald. Duquiette came~ before the commttee anethee-1ýý-evin ~ Duutes rsnedvn aCmiso titon of certain po re in St. Deis Wardwo set Sne reqêt d'n crtan ombe d prprétaresdu that a reduction bc miad i the assesment fo ewers wnSain-Deis emadan un réducvtion de leur contri totesoi etatdfo the sewer trnc haigbela onsrucionde 4goùt, pour la rasone que la ilse for~ stlr-ej iprovements'etrie e atranchée1delgoût é~té employée pour Reerdt iySreo o eota ovleo adJ
y àl'nspcturde laVille aveceprlirede fairei un ne
su a'vlu e ladite~ pierre. 7 J,î D)3RS.

'SioNS ~Before opening the tedrs Mr. Bauset, DeptyCt&ourirlessomision M Bauet assistanit greffier, Ckrlc, drew attention tote fact that tw en*ders hdbe
'Il, fitobsrvr qe euxsouision ot éé eçus received at 12.16 o'clock.

estprsen, éclreque lrqu'il est arrivé A the City Hall te depoi hi edrWeha urnelepordéoerse ouisin il avait un bon bond insead of~ a ah4pstadta h in elstieau ieud'u déot n aget comptant, et que le snevet has te7dr Ciesreti hscneto a
étéla aue qe es ouisson on éé pésntés Robb, City Tresr, incaldsi ttb h u-

et-l'e pende ote sur la verso de l'enveloppe conte- .After deilberatin twsdcddtooe h w edr
d6lbeatnilest~ covn dovi ls deux~ soumis- aake> a cash eoi fterfure mui irn hquetinavc 'enene ueMIl ood dev'ra faire un m)iiç fte2nisat

4 'u c s a o n a n t r eq u s , u r a t l m at n é e d u 2 l b c f ll o i n g t e n e r s e r e th e o p n ed

1 i s i o n s u i a n t s s o t a o r s o u v r t e . B l c k soAe
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-Du curé et des marguilliers de l'église Sainte-Brigide pro- -From, the Parish Priest and church warden$;,

testant contre l'établissement d'une voie de tramways sur la Bridget's Church, protesting against establishment bill,,,
rue Maisonneuve. car lirie on Maisonneuve street.

-De propriétaires et de locataires de la partie Est de la Vil- -From proprietors and tenants in the east end,"

le demandant l'établissement d'uneývoie de tramways sur la that a street'car belt lille bc established to ri-in

rue Plessis. ou sur la rue Maisonneuve. Plessis or Maisonneuve street.

Résolu. Que ces requétes soient reçueset que les requérants Resolved That said petitions be received and

soient informés que la Commission les prendra en sérieuse Cominfttee will take them into serious cotisideratioll" --

'considération. -Frorn Messrs. Maîc.N1aster and Hicksýý, on

-De 'MM ' MaeMaster et Hickson, au nom de la "Shedden the Shedden Forwarding Co., stating th-,it the Ciýly.

For-warding Co.," notifiant- la Commission de la ý, oirie que la- held resporisable for all damagès sustained by
pag pany on account of the condition of the roads.

dite coin gnie tiendra la Ville responsable ý dýetous les domina-
ges qu'elle subira à cause du mauvais état cres rues.' Resolved:.Tliat complainants bc inforined that

Résolu: Que les plaignants soient informés que la'Commis- tcntion shall be bestoweil upon the str'eets where'the,
sion s'occupera spécialement de l'entretien des rues affectées tr-affic is centered. 4 l,

au gros caminiorinage. -From interested proprietors requesting at
emandant que soit effacée

_J)e Propriétaires intéressés, d a logated lincs for the, extension of LeR ye
Figne d'homologation de l'extension de la rue LeRoyer, entre la - ier, and

St. Vincent street and Place Jacaties Cart
rue, Saint-Vincent et la Place Jacques-Cartier, de même que the line for the widening of St. Vinc nt. street
celle de l'élargissement de la, rue Saint-Vincent., ensed.

fi l'inspecteur de la Ville avec prière de faire rap- Referred to City Surveyor for a report.

'Port.. -- From, Canada Stigar Refining Company reaUC4

-De la "Canada Sugar Refining Company" demandant que Montmorency strect be paved in front of said
soit pavée la rue Montmorency, en face de l'entrée et des bu-
ireaux de.ladite compagnie. 

offices; and main entrances.

Referred to City Survevor for e9timate,
Renv6y(-e à l'inspecteur de la Ville avec prière de préparer -From the Eastern - Automobile Co., f6r pe

un estimé. htlild a va-ult under the sidewalk at Nos. ý5 and.7.ý

ýDc la '.Eastern Automobile Co., pour obtenir la permission street.
de construire. un réservoir sous le trottoir en face Nos 5 et 'ranted in accordan

7 rue Berthelot. 
G ce with provision, of th,,Ci

governing such permits.
'Accordée à condition de se conformer aux dispositions des rè- -- Froin Lessard & Harris, forthe loan of the-

glements de la Ville régissant de tels privilèges. tion steam ro1leý to roll the Macadamized roà, 5.

-De MM. Lessard & Harris, pour emprunter le rouleau à. C.P.R. shops, at Hochelava.-

vapeur de la Corporation dans le but dplanir les voutes maca- -Vrom the Canndian Pacific Pv., for the 1(12

dâinis6s conduisant aux usines du C. P. R., à Hochelaga. steam r,)ller to roll macadamized , roads at nýý

-Du chemin de fer Pacifique Cana.dian, pour emprunter yard, St. Henri.

le rouleau à, vapeur de la Corporation afind'aplanir les routes Resolved: 'rhat the City Surveyor bel authoriz

wpuiusmt au nouvel hangar à fret, à Saint-Henri. tbe qtepm. roller to said armlicants on the u8tial teý.:.

Résolu- Que l'inspecteur de la Ville soit autorW à prêter le- vided'the deDartmnt bc not in reed of saine.

dit rouleau à vapeur auxdits requérants aux ternies ordinaires, -,prorri Fire and Li-ht Committee. reatiestinie

pü .urvu que le département n'aii; pas besoin. aiiert %idëwalks be laid'in front' of rire st

-De la Caramission des Incendies et de l'Eclairage, deman- Ti Tý and 19.
dairt que des trottoirs permanents soit posés devant les postes 'pý;ýrred t,) Citv Survèyck for estim2te.

-Vrom ý Mad. J. Eý Cormier, complainine
dé pompieri Nos. 9, 14, 15 et 19. of theý,

eenvoyée à l'inspecteur de la Villq, avec prière de dresser un pire Ave,; between Taval Ave,' and I-lôtel-de-Ville"

Referred to City Surveyor with instructions t'o q

De Madame JA. Cormier, se plaignant de l'état de l'ave- it.
ýjde1 Pins entre les avenues Laval et Hôtel de Ville. -Vrom Ald.'L. A' Lavalfée. t have the Weg'

Rélivici êe à l'inspecteur de la Ville avec prîère d'y voir. ed-e of sidewalk on Berri street hetWeen
De Pv qfreets. alqo remiestinc that Sc Fiibert 5tf e'ý1

l'échévin L.-A. Lavallée pour faire enlever les po-
t 

Berri 
qýntre 

les 
rues 

P-v 
ýýtrpýt 

ard

toàux au rebord du trot airs de la rue -)iiltitli Ave., bé-- 1pvelled

Càerrier et Roy; demandant aussi le nivellement de la.rue Re;prred tn Citv Slirveyor with intrtic.tions t
Saint tle r,ýLi,ýes of ciým1)lait1t.

-Hubert entre la rue hoy et l'avenue Duluth.
11envoyée, a l'inspecteur de la Ville, avec prière de remédier -From residents of Dýrtirnmond street betWeen

aux'causes de cette plainte. ter and Osborne streets for a plank sidewak

eý1'_ -De résidents de lame Drummond, entre les rues Dorches- Resolved.- That petitioners be inform
tends to, lay a permanent sidewalk on said p.1ýtý'ýaf

>: ter ýt Osborne, demandant un trottoirs en madriers. 'bý"a

RéÇo&. Que les requérants soient informés que la Ville en- str eet., ýÉA les » A
tend "er un trottoir permanent sur cette partie de la rue -Frûm. Woolner Oil Co.. offerinz ne

ýDn=mônd. $ii.ýýo fier ton F.O.B. cars at Los AnLrelesý
.- De la "Woolner Oil Cd'., offrant de l'asphalte «'Angoles" à That said letter be. fyle&

e .
rauon de .$11.60 par tonne franc de charroi à, lm Angeles. -Výom Mrý -1. 'Colas, requestiný that th

Résolu: Que ladite lettre so- déýposée aux archives.' Grilly be'used.
ýDe M J. Calas demandant A. la Commission d'adopter la Resolved: 'rhat the Cify

el ', ;. 
. Surveyor be inst1ýUÇ

Wuchê d'égoût "InteMatiohal". chase a few International Gulligs and place §n'ne

Résolu. Que l'inspecteur de la Ville soit autorisé à acheter May beý properly trsted.,

'quelques bouches u'êgoût8 "International 'et de les placer aux. -Prom M.r. Ed Roy, granting permission tQ

endroits où une expérience pratique pourraýétrë faite. lay a permanent sidewalk on St. Erdard stre5t
De M.ýËdouard Roy, permettant à la Ville dé'poser un Hall and DeLcrimier Ave., route,'w,,. 'dferred'

trz i, permanent sur la rue Saint-Edouard,- laquelle est said sidewalk.
'été privée, et consentant à payer sa quote-part. eiý eoùt Referred to City AttoSneys to a scertain

de to thîs request.
ItWVoýèe aux avocats de la IV ille Po-Ur ý savoir gila Ville peut acce

Consideration of the report: to amend the
aec6der à cette demande. d

-L*exý clu rapport modifiant le cireuit Guy-Beaver Hall and DeLorimier Ave., route, was aerfý ý1__

De Lorimier, est différé à la prochaine assemblée., meeting.
-The City Surveyor's report anent the P,

-4 rapport de l'inspecteur de la Vine au sujet ire la ligne
de ceinture -projetée de MaàSmeuye est déposé sur. le -bureau. neuve Belt Line was laid on .the table,

-11 e8t
Résoiu. Quun rapport soit fait au Conseil reeomm&nd;àut Rcfolýéd. 'rhat a report be made i

Io, rue -Foraythe,..depùis I& tue Davidsou j ugqu'agx ilmites inir that Forsythe stréet froin pavidson str«U,

tu la Ville, %ait acoept4e Mme conditions et rtuitement, dû la lirnits be accepted- tinconditionally and tuit

1Y lý "Montreal. 1and. and Improvernent Company' ainsi que de. 1, Mnntreal Land. and I=pro-vernent CoinPaeY'

"sua Lib A$ (;Ompnay". 4ife Assurance Company.

-il «t de. plus -It wa$ furthetmQm

iýisoiu. -(Xlim rapport soit fait au Couell, recommmdant ResoWedý- l'hat a report be made to coun",
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lai$i l evoIii soit autorisée à cons truire 1 ,P ilig that the Road Commiiittee be auithorized to oitrutetcia el u Forsythe. ilaini sewer in Forsythie street.
Que J &. I'ecteu vî Gllery, il est -On moinof Ald. Gall.ery. it aur e la N41110 Soit prié de faire rapport Resohed. That te City Surveyoýr be i trtced to reportku n éétmporairemenit réparés avec du béto i. regarding the advisability of ha%-'ilg cuits mlacle in perma'elpsiio (e M., ëhevja Bastiein, il est nin p)avements teniporarily repaired withi coiicrete.Quela i,,qui a été jetée aux d44pcitrs,. soit rf -On motion of Ald. Bastien. it waseàru ai e favoriser sa forte. Resolv-ed: That the sniow still left cltedunips from ls,ýrpûsti l (jeM.,éhevin Leclareil est winier beplowed and ,caped, hat it nay met moequiky(-)e 'ispcturde la Villeoit priéý de préparer iin -On motion of Ald Ledlaire it ws(''â dsréartin ile P(etet au eLenyin de l'ave- J? sol-ved. That the Cit Sureo eiitiee opc

p ae an estimate of the coe. of repairif the roawyo
F parade Ave.QuelaConulsoit dle ]'Incinératin soit <Priée de -Jt wasP 810 ds 8erbll asée, le fosé (ui onge Ji Rcso1 ed. Tha th J cneraio Ccnmitteb eus

9'leiet u ôt d l tVle, Io p1 i witli sifted ciies h ic ntheCity ieo
Qlle14 rsoltionadote à d'ssle tenu le 17d

1902, ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~r au sue elXoiaind M eMss O nto o l.Bsiii a

Ref?7i-: Thatp~4 the moin14tda temeig eý

anIl 7] eelbrio3 oicrin h portreto

ýsuseolllisitiinmme l 'ssebé u1 r .X eMssb eeld

ilaIcl'npeturd l ile atrié àegae - i a
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La Proposition principale est alors soumise aux voix, et The question was then put on the main motion, aud
elle est emportée à l'unanimité et il est -rative and

carried tinanimously in the affirn
Résolu: En conséquiýnce. Resolved: Acc(*dingly.

e. -La Commission prend en considération la requête que
-The committee took inte consideration the af9l'

lui ont faite le surintendant de la police sanitaire et son
assistant, au sujet des uniformes, et; sur proposition de M. of the Superintendent of the Sanitary Police and hie

l'échevin Aines, il est tant re uniforrns and, on motion of Ald. Aines, it We,

Résolu: D'allouer $5o à cesdits officiers avec l'entente Resolved: That the said officers bc granted $50 wi

tue cette somme devra aéfrayer la fourniture de leurs uni- onderstanding that ibis suin will cover the cost Of the
?O11m'es d'été, de leurs pardessus, casquettes, gants et chaus- mer uniforiii, the overcoat, cap, gloves and boots.
sures. On motion of Ald. Marchland, it was

-Sur proposition de M. l'échevin Marchand, il est
Résolu: Qu'en vue de satisfaire aux besoins du quartier Resoived: That in view of the needs of St. MarY

Sainte-Marie et d'accéder à la requête des contribuable, du and.,the petition of the "sidents of Hochelaga via

quartier Hochelaga, au sujet d'un bain public, soit présenté pecting a publics bath, a report bc made to COJii]ci1ý
that the necessary ai)propriation bc granted for the

ait Conseil un rapport demandant le crédit nécessaire à l'éta-
blissement d'un bain dans ce district, afin de répondre a, of establishing a bath in this district to nieet the

souhait des citoyens de la partie Est. the east end residents.
=Résolu: De présenter au Conseil un rappôrt demandant Resolved: That a report bc made te Council, as

un crédit de $3oo pour exécuter des réparations, à l'hôpital $3oo for repairs te the small pox hospital, 340teaU
des varioleux, tue Moreau. -On motion of Ald. Leclaire, it was, 5 -Sur proposition de M. l'échevin Leclaire, il est Resolved: That Mr. Honoré Lessard bc appointë4l",

Résolu,- Que M. Honoré Ltssard soit nommé gardien du Mian of the Sý. Louis ward bath.
bain du quartier Saint-Louis. Resolved;, That the, Sanitary Engineer do prePaÉt-

-Résolu: De prier l'ingénieur sanitaire de dresser des tes for the heating during the cold seas,.. of the th
estimés pour le chauffage, durant la saison froide, des trois
bains permanemment ouverts au public. nkanent public baths.

_Résolu: Que soit adopté le rapport de la sous-commis- -Resoived: That the report of . the sub-conliln",.

sien nommée pour s'enquérir des accusations portées contre pointed te inquire into the charges agýainst sallitey

les officiers sanitaires Robinson, Sénécal et Griffiths. Ëobinson, Sénécal and Griffiths, bc reccived and"

-Résolu: De présenter au Conseil un rapport, recont- ý-Resolved: That a report bc made te CO1111c",
mandant de. permettre à la " Toilet Laundry Co. " qui s'est mending that permission bc granted the Oilet

eý' qdonformée aux règlements de l'Hygiène, d'ériger une écu- te establish a stable at Ne. 41.5 Richmond %trect,
Yie, rue Richmond, NO 415. have conformed te the requirements of the anitaryý

-Résolu: De présenter au Conseil un rapport demandant of the CitY-
mit crédit de,$115.go afin de solder la note de la "Montreal -Resolved: That a report bc made tOýCOUýciJs
Let, Hcat & Power Co.," pour l'éclairage de l'hôpital des an appropriation of $ii5ý9o te pay the accourit of t1ý
varioleux. i real Iight, Heat & Power Co. fer the lighting Of

-Résolu, Que les requisitions dressées pour les répara- pox hospital.
to

tions nécessaires au bain de l'Ile Sainte-Hélène soient ap- -Resolveil. That the Tequisition for dprouvées et que M. l'échevin Marchand et l'ingénieur sani- Helen's Island bath bc approved, and that A - -
taire sont autorisés à s'occuper de leur exécution. and the Sanitary Engincer bc authorized to sec tO

-Resolu: De payer le compte des frais de déplacement du ing out of the saine.
docteur Coyle et de payer dorénavant à chaque mois les -Resolved: That Dr. Coyle's accourit for traVe

de cette nature. penses bc paid and that in future his accOt1t1tsý 111
Résolu:' De nommer une sous-commission' ' composée de pect, bc paid monthly.

MM. le président, leg échevins Ames et Marchand, pour -Resolved: That the chairman and Ald. Aines
drffler des règles nécessaires à l'administration des bains -reparèhand been appointed a sub-committee te Pfe0epublics. iblîctions for the proper administration of the Public

ýýRêsoJu.- De prier le secrétaire eécrire à la Commission -Resolved.- That the secretary write te 'the, Fi'
nés Incendies et. de l'Eclairage pour lui recommander de of
voir -à ce que les officiers en -charge des stations de pompiers mittec urging them te sec that those in charge

stations conform te the law respecting nmnure.
q-c conforment aux règlements concernant les boites à
umier. -Resolzied.- That the Medical Health Offiw
--ý-Résolù. Que: l'officier-médecin de l'Hyene soit prié de to prepare a draft of by-law je amend the Prd

préparetr un projet de règlement pour amender le règlement tesPecting manurc boxes.
Àctuel concernant les boites à fumier. -Resolved: -That the questibihi of perraittinikg -t

-Ré,,Iuý- De différer jusqu'à la prochaine assemblée la Co., te use for refrigerating purposes, the ice c
ýki qiiestion d'autoriser la "City Ice. Co., " de se servir, pour la of Verdmi, bc deferred until pext meeting'.

réfrifération, de ta jý1acç récoltée dans la baie de Verdun. 'rhe sub-committee on "châlet neCOsit,
sous-commission instituée au sujet de l'établiqqement progregs.

j0es. châlets de, nécess>W rapporto> nrogrès.
AjoufflenienL J.,

J.-I. FLYNN,
secréfaire,

ýâ
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